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? Ti senti più carnivoro che onnivoro? Siete una famiglia di golosoni? Ti credi un funambolo mentre cucini un piatto 

di pasta? Non esci nemmeno di casa senza una colazione principesca? Mepra ha scelto per te la soluzione 
giusta. 10 differenti box per realizzare pienamente le tue passioni in cucina, 10 kit esclusivi e a tema per non farti 
mancare proprio niente. L’unica cosa che devi fare è scegliere: Which box are you?

Are you more carnivorous or omnivorous? Are you a family of gourmands? Do you feel like an acrobat when you cook a plate 
of pasta? You do not dare to leave in the morning without a royal breakfast? Mepra came up with the right solution for you. 
Ten different boxes that will make your passions in the kitchen come true, ten exclusive and dedicated kits so you will not 
miss a single thing. The only thing you need to do is to choose: Which box are you?

Est-ce que tu te sens plus carnivore qu’omnivore? Est-ce que vous êtes une famille de gourmands? Tu te crois un acrobate 
pendant que tu cuisines un plat de pâte? Est-ce que tu ne sors pas de maison non plus sans un petit déjeuner princier? Mepra 
a choisi pour toi la solution juste. 10 box différents pour réaliser tes passions complètement en cuisine, 10 kit exclusifs et à 
sujet pour ne pas faire te manquer vraiment rien. La chose unique que tu dois faire il est choisir: Which box are you?

Sind Sie eher Fleischesser oder essen Sie alles? Sind Sie eine Familie von Genießern? Fühlen Sie sich wie ein Seiltänzer, 
wenn Sie ein Pastagericht kochen? Verlassen Sie auch nicht das Haus, ohne vorher ein fürstliches Frühstück genossen zu 
haben? MEPRA hat für Sie die richtige Lösung parat: 10 verschiedene Boxen, mit denen Sie Ihre Wünsche in der Küche 
verwirklichen können, 10 exklusive Sets, jedes mit einem anderen Thema versehen, damit Sie auch wirklich nichts vermissen. 
Das einzige, was Sie tun müssen, ist zu entscheiden: Welche ist Ihre Box?

¿Te sientes más omnívoro o carnívoro? Sois una familia de glotones? ¿Te sientes un funámbolo mientras te cocinas un plato 
de pasta? No sales de casa sin un desayuno principesco? MEPRA eligió la solución adecuada para ti. 10 cajas diferentes 
para realizar totalmente tus pasiones en la cocina, 10 kits exclusivos y a tema para que no te falte nada. Lo único que tienes 
que hacer es elegir: ¿Which box are you?
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Home, steak home.
Bistecche, alte, succose, viene già l’acquolina in bocca solo a pensarci. E allora perché aspettare di tornare alla SteakHouse o in una 
trattoria di Firenze? Il Meat Box ti offre tutto quello che ti serve per cucinarti le bistecche che vuoi. Fiorentine, argentine o irlandesi, 
passeranno tutte dalla tua cucina.
Una T-Bone da 6 cm. non la puoi tagliare come un petto di pollo. Finiresti per torturala, ed è un peccato. I coltelli americani contenuti 
nel Box tagliano qualsiasi tipo di bistecca perfettamente e con la facilità con cui si taglia un panetto di burro. 
La Bistecca va consumata ben calda, e se la servi su un normale vassoio si raffredderà in poco tempo. Con la pietra ollare, non solo 
cuocerai al meglio la tua bistecca, ma la potrai servire in tavola e mantenere calda fino a quando verrà mangiata. 

Thick and juicy steaks – just the thought makes our mouth water. Why then wait to go back to the Steak House or that eating-house in Florence? 
The Meat Box provides you with all you need to cook the steaks you want – Florentine, Argentine, Irish, they will all pass through your kitchen.
You cannot cut a six-centimeter T-bone steak as easily as a chicken breast. You would end up torturing it, and this is a shame. The American knives 
included in the Box effortlessly cut any kind of steak as easily as butter.
The steak needs to be eaten still warm, and if you serve it on a standard tray it will cool down quickly. With the soapstone you will not only cook 
your steak at its best, you will also serve it and keep it warm until it is time to eat it.

Steak, hautes, juteuses, l’eau à la bouche seul vient déjà nous penser. Et alors pourquoi attendre de revenir au SteakHouse ou dans un petit 
restaurant de Florence? Le Meat Box t’offre tout ce qui te sert pour te cuisiner les steaks qui veux. Florentines, Argentines ou irlandais, ils passeront 
toutes de ta cuisine.

Dicke und saftige Steaks - nur der Gedanke daran lässt uns das Wasser im Mund zusammen laufen. Warum also warten, um ins nächste Steak 
House oder Restaurant in Florenz zu gehen? The Meat Box bietet Ihnen alles, was Sie brauchen, um die besten Steaks zuzubereiten – Florentiner 
Art, Argentinisch, Irisch, alle Variationen können Sie in Ihrer Küche selbst kochen.

Hogar, bistec hogar.
Filetes gruesos y jugosos - solamente de pensarlo se nos hace la boca agua. ¿Por qué entonces esperar para volver a la Casa del Bisteco a aquel 
restaurante en Florencia? La Caja de utensilios para Carne le provee de todo lo que usted necesita para cocinar los bistecs que desee: - a Florentino, 
Argentino, Irlandés, todos ellos pasarán por su cocina.



MEAT BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.

Nel Box Trovi:
•  2 Coltelli americani 
 per bistecca
•  Supporto in acciaio
•  Pietra ollare
• Libro: grigliate di carne

In the Box you can find:
• 2 American steak knives
• SS Multifunction Stand
• Soapstone
• Book: grilled meat

Dans la boite tu trouves: 
• 2 Couteaux à entrecôte  
 americain
• Support en acier
• Pierre
• Livre: viande grillée

En la caja encontraràs:
• 2 Cuchillos bistek americano
• Soporte de acero
• Piedra ollar
• Libro: carnes a la brasa

In der box finden Sie:
• 2 Amerikanisches   
 Steakmessern
• Schalenhalter
• Speckstein
• Buch: Fleisch vom Grill

Art. 290100
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Il primo, in tutti i sensi.
Cucinare un piatto è un’arte, ma non per pochi. Non è solo un piatto indispensabile per una dieta equilibrata, ma anche un’occasione 
per sbizzarrirsi in cucina come un vero chef. Tra sughetti, ragù e pesti le varietà sono infinite e non ci stancheremo mai di trovare 
nuove soluzioni per rendere il primo la portata che spesso ci soddisfa di più, sia da preparare che da gustare.
Avete mai provato a cucinare con il Wok? Questa padella di origini asiatiche è la più indicata per la preparazione di sughi sfiziosi, la 
sua forma convessa infatti permette al sugo di concentrarsi in uno spazio più ristretto, cuocendo in maniera più uniforme. Inoltre le 
pareti alte permettono di far saltare la pasta proprio come un cuoco professionista.
Per non farti mancare nulla, inoltre troverai nel box un pratico Mollaspaghetti a pinza e un grosso scolapasta con due comode prese.

Cooking a dish is an art, but not for a few. Not only a dish is vital for a balanced diet, it is also a chance to indulge in the kitchen like a real chef. 
There are infinite varieties of pasta sauces, ragu’ and pesto sauces, and we will never grow tired of finding new ways to make the pasta dish the 
entrée that very often gratifies us the most, both to prepare and to savour.  Did you ever try cooking with a wok? This pan with Asian origin is the 
most suitable for the preparation of mouth-watering sauces, as its convex shape allows the sauce to converge in a smaller space, cooking more 
evenly. At the same time, the height of the sides allows tossing the pasta just like a professional chef.
Not to miss anything, in the box you will also find practical spaghetti tongs and a big pasta drainer with two useful hot pads.

Cuisiner un plat est un art, mais pas pour peu. Ce n’est pas seulement un indispensable plat pour un régime équilibré, mais aussi une occasion pour 
un caprice en cuisine comme un vrai chef. Entre sauce, ragoût et pestes les variétés sont infinies et nous ne nous fatiguerons jamais de trouver 
nouvelles solutions pour rendre le premier plat le plus satisfaisant , à preparer qu’à goûter.

Ein Gericht zu kochen ist eine Kunst, aber nicht nur für wenige Menschen. Ein Gericht ist nicht nur von entscheidender Bedeutung für eine 
ausgewogene Ernährung, es ist es auch eine Chance, von der Küche aus Menschen zu verwöhnen wie ein richtiger Küchenchef. Es gibt unendlich 
viele Sorten von Pasta-/ Pesto-Saucen und Ragouts; wir werden nimmer müde, neue Möglichkeiten zu entdecken, um das Nudelgericht als Entrée 
zu gestalten, das uns am meisten verwöhnt und weitere Gänge vorbereitet.

En todos los sentidos de la cocina, un plato es un arte, pero no para unos pocos. No sólo un plato es vital para una dieta equilibrada, también es 
una oportunidad para disfrutar de la cocina como un chef real.
Existen infinitas variedades salsas para pasta, ragu’ y salsas de pesto y nunca nos pondremos cansar de encontrar nuevas formas de hacer el plato 
de pasta el entrante que, muy a menudo, más nos satisface, tanto al prepararlo como al saborearlo.



PASTA BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.

Nel Box Trovi:
•  Wok 
•  Colapasta
• Molla spaghetti
•  Libro: pasta, leggera e 
veloce

In the Box you can find:
• Wok 
• Colander
• Spaghetti tong
• Book: pasta, light and fast

Dans la boite tu trouves: 
• Wok
• Passoire
• Pince à Spaghetti
• Livre: pasta, léger et plus  
 rapide

En la caja encontraràs:
• Wok
• Colador
• Pinza para spaghetti
• Libro: pasta, 
 más ligero y más rápido

In der box finden Sie: 
• Wok
• Seiher
• Spaghettizange
• Buch: Pasta
 (Leichter und Schneller)

Art. 290103
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Yes, we veg.
“Mangia la verdura che fa bene”. Siamo tutti cresciuti con queste raccomandazioni, ma la verità è che le verdure sono anche buone. 
C’è chi è vegetariano per scelta di vita, chi mangia solo verdure per dimagrire o chi invece ha semplicemente deciso di alternare 
il proprio menù. Ma per tutti cucinarle nel modo giusto e con gli strumenti adatti è sempre una grande soddisfazione: è creatività e 
fantasia ai fornelli. Il nostro set per la cottura a vapore è la soluzione ideale per cucinare al meglio le tue verdure, efficace e molto 
semplice da usare. Si tratta di uno strumento composto da due pentole componibili e un coperchio: la prima è una normale pentola 
per bollire l’acqua, mentre la seconda, posizionata sulla prima, è una pentola con il fondo forato dove vengono messi gli alimenti che 
verranno cotti grazie al vapore acqueo rilasciato dall’acqua e trattenuto dal coperchio trasparente. 
All’interno della scatola hai a tua disposizione una pratica molla per verdura, e una graziosa antipastiera in metallo per presentare ai 
tuoi ospiti stuzzicanti capolavori vegetariani e non solo.

“Eating vegetables is good for your health”. We all grew up listening to this advice, but the truth is that vegetables also taste good. There are 
people who are vegetarian as a lifestyle choice, some others eat only vegetables to lose weight, or some simply want an alternative to their usual 
menu. For everyone, though, cooking vegetables in the right way and with the proper tools always represents a great satisfaction – creativity and 
fantasy by the stove.

“Tu manges le légumes qu’ils te font bien.” Nous sommes tout grandis avec ces recommandations, mais la vérité est que les légumes sont bonnes 
aussi il y a qui est végétarien pour choix de vie, qui mange légumes seuls pour maigrir ou qui a par contre décidé simplement d’alterner le propre 
menù. Mais pour tous leur cuisiner de la manière juste et avec les instruments aptes est toujours une grande satisfaction:  il est créativité et 
imagination aux fourneaux.

“Gemüse essen ist gut für die Gesundheit”. Wir alle wuchsen mit diesen Ratschlag auf, aber die Wahrheit ist, dass Gemüse auch gut schmeckt. 
Es gibt Menschen, die Vegetarier als eine Konsequenz des Lebensstils sind, einige andere essen deshalb nur Gemüse, um Gewicht zu verlieren, 
oder einige wollen einfach nur eine Alternative zu den üblichen Speisen. Jedoch gilt aber für alle, dass das Zubereiten von Gemüse in der richtigen 
Weise und mit den richtigen Werkzeugen immer eine große Genugtuung darstellt - Kreativität und Phantasie am Herd.

“Comer verduras es bueno para la salud”. Todos crecimos escuchando este consejo, pero la verdad es que verduras también saben bien. Hay 
gente que es vegetariana como una elección de estilo de vida, otros comen sólo vegetales para perder peso o algunos simplemente quieren una 
alternativa a su menú habitual. Para todos,
sin embargo, cocinar verduras en la forma correcta y con las herramientas adecuadas siempre representa una gran satisfacción: creatividad y 
fantasía para la cocina.



Nel Box Trovi:
•  Set per la cottura al  
 vapore Gourmet cm. 22 
•  Molla per verdura
• Antipastiera in   
 cristallo Coccola
•  Libro: menù vegetariani

In the Box you can find:
• Steam Cooker 
 Gourmet cm. 22 
• Vegetable Tong
• Crystal Horse 
 D’Oeuvre Coccola
• Book: vegetarian menus

Dans la boite tu trouves:
• Set Cuit vapeur 
 Gourmet cm. 22 
• Pince à salade
• Set à hors d’oeuvre   
 Coccola
• Livre: menu végétarien

En la caja encontraràs:
• Juego para cocción al  
 vapor Gourmet cm. 22 
• Pinza para hortaliza
• Bandeja para entremeses  
 en cristal Coccola
• Livre: menù vegetariano

In der box finden Sie:
• Gemüseeinsatz
  Gourmet cm.22
• Gemüsezange
• Vorspeisenplatte Coccola
• Buch: Vegetarisches Menü

VEGETARIAN BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.

Art. 290105
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Momenti di sana degustazione.
“La boca l’è minga straca se la sa no de vaca” è un detto popolare lombardo che afferma che, dopo un pranzo o una cena, non sì è 
mai veramente sazi e soddisfatti se non sì è almeno assaggiato del formaggio, magari con una bella degustazione accompagnata da 
sfiziose composte alla frutta.
Ogni formaggio è diverso dagli altri, per gusto, stagionatura, consistenza. Il nostro box ti offre ben 3 coltelli diversi per tagliare i 
formaggi. Avrai un coltello per formaggi più duri e stagionati come il grana, uno per formaggi di media consistenza e uno per quelli 
più molli come il gorgonzola. Inoltre per una degustazione in stile enoteca troverai anche un grazioso tagliere in legno supportato da 
una campana di vetro, utile anche per la conservazione.

“La boca l’è minga straca se la sa no de vaca” is a popular saying from Lombardia stating that after any lunch or dinner we are never fully filled up 
or satisfied if we do not at least taste some cheese, ideally a nice sampling complemented by delicious fruit compotes.

“La boca l’è minga straca se la sa no de vaca” c’est un mot populaire Lombard qu’il affirme qu’après un déjeuner ou un dîner on n’est pas jamais 
vraiment rassasiés et satisfaits si on ne gout pas un peu du fromage, peut-être avec une belle dégustation accompagnée par confitures  aux  fruits.

“La boca l’è minga straca se la sa no de vaca” ist ein beliebter Spruch aus der Lombardei, der besagt, dass nach jedem Mittag-oder Abendessen 
wir niemals satt oder zufrieden sind, wenn wir nicht wenigstens den Geschmack von etwas Käse probieren können, idealerweise ergänzt um eine 
schöne Portion von köstlichem Fruchtkompott.

“La boca l’è minga straca se la sa no de vaca” es un dicho popular de Lombardia afirmando que después de cualquier comida o cena que nunca 
nos llena plenamente o satisface si al menos no saboreamos algunos quesos, idealmente un buen surtido complementado con mermeladas de 
fruta deliciosa.



Nel Box Trovi:
• Tagliere con campana
•  Coltello per formaggio  
 tenero 
•  Coltello per formaggio  
 grana 
• Forchetta per formaggio
•  Coltello per gorgonzola
• Libro: ricette col formaggio

In the Box you can find:
• Cheese Board with Dome
• Soft cheese knife 
• Parmesan cheese knife 
• Cheese fork
• Gorgonzola cheese knife
• Book: cheese recipes

Dans la boite tu trouves:
• Hachoir avec cloche
• Couteau à fromage 
• Couteau à parmesan 
• Fourchette à fromage
• Couteau à gorgonzola
• Livre: recettes avec du  
 fromage

In der box finden Sie:
• Käse tablett mit glocke
• Messer für Schmelzkäse
• Messer für Parmesankäse 
• Käsegabel
• Messer für Gorgonzolakäse
• Buch: Rezepte mit Käse

CHEESE BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.

En la caja encontraràs:
• Tajadera con tapa
• Cuchillo para queso blando 
• Cuchillo para queso grana 
• Tenedor para queso
• Cuchillo para queso gorgonzola
• Libro: Recetas con queso

Art. 290108
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Il bello dell’Italia.
La cucina made in italy è la più apprezzata in tutto il mondo e gli spaghetti sono uno dei suoi simboli più ricorrenti nell’immaginario 
collettivo. Ma anche gli spaghetti non sono dei veri spaghetti se non vengono mangiati al dente, o se addirittura vengono serviti 
scotti. Anche i palati meno esigenti sanno riconoscere la differenza, perché una cosa è cibarsi e un’altra è godersi il piacere di un 
piatto di spaghetti cucinato” all’italiana.”
Il set cuocipasta Gourmet è la nostra comodissima e pratica idea per cucinare degli spaghetti sempre al dente. È composta da una 
pentola che ha già all’interno uno scolapasta rimovibile. In questo modo è possibile scolare gli spaghetti in modo semplice senza 
scottature e senza dover buttare via tutta l’acqua di cottura. 
All’insegna della praticità è anche il servispaghetti, grazie al quale puoi servire la pasta sui piatti con un semplice gesto e senza 
sporcare.

Made in Italy cuisine is the most regarded in the world, and spaghetti are one of its most recurring symbols in the collective imagination. But even 
spaghetti are not real spaghetti if they are not eaten al dente, or worst, if they are served overcooked. Even the least refined palates know the 
difference, because one thing is to feed ourselves and another is to enjoy a plate of spaghetti cooked “the Italian way”.

La cuisine made en italy est le plusieurs dans le monde entier appréciée et les spaghetti sont uns de ses symboles plus récurrents dans le collectif 
imaginaire. Mais aussi les spaghetti ne sont pas des vrais spaghetti si ils ne sont pas mangés à la dent, ou si ils sont servis rançons vraiment. 
Aussi les palais les moins exigeants savent reconnaître la différence, parce qu’une chose est se nourrir et une autre est se réjouir le plaisir d’un 
plat de spaghetti cuisiné” à l’Italienne.

Made in Italy Küche ist die in der Welt angesehen, und Spaghettis sind eine der am häufigsten wiederkehrende Symbole Italienischer Küche 
in der kollektiven Vorstellung der Menschen. Aber auch Spaghetti sind keine echten Spaghetti, wenn sie nicht al dente gegessen werden, oder 
schlimmstenfalls, wenn sie verkocht serviert werden. Die wenigsten Feinschmecker unter uns kennen den Unterschied, denn die Ernährung ist eine 
Sache, die andere ist es, einen Teller Spaghetti, gekocht “auf italienische Art”, zu genießen.

La cocina italiana es la más reconocida en el mundo, y los espaguetis son uno de sus símbolos que más se repiten en la imaginación colectiva. Pero 
incluso los espaguetis no son espaguetis realmente si no se toman al dente, o peor, si son servidos excesivamente cocinados. Incluso los menos 
refinados paladares conocen la diferencia,porque una cosa es alimentarse y otra es disfrutar de un plato de espaguetis cocinado “al estilo italiano”.



Nel Box Trovi:
• Set cuocipasta Gourmet  
 cm. 22 con coperchio
• Servispaghetti
• Sottopentola colorato  
 in silicone
• Libro: pasta artigianale

In the Box you can find:
• Pasta cooker set 22 cm.  
 Gourmet with lid  
• Spaghetti server 
• Colored Silicon pot rest
• Book: handmade pasta

Dans la boite tu trouves:
• Set cuit pates Gourmet  
 cm. 22 Avec couvercle
• Cuillere à spaghetti 
• Sous marmite en silicone  
 coloré 
• Livre: pâtes maison

In der box finden Sie:
• Pastaeinsatz 3 Stücke  
 Gourmet mit Deckel 
• Spaghetti zange 
• Topf untersatz
• Buch: hausgemachte Pasta

En la caja encontraràs:
• Juego cuecepasta Gourmet  
 cm. 22 con tapa
• Pinza para spaghetti 
• Salvamantel de colores 
 en silicona 
• Libro: pasta hecha en casa
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SPAGHETTI BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.
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Il riso mette di buon umore.
Sarà che siamo italiani, ma per noi il risotto è una grande passione. Chi ha mai preparato un risotto sa quanto amore si dedica nella 
sua lenta preparazione: gira e rigira, condisci, manteca, e gira ancora fino a che questo primo e talvolta unico piatto è pronto per 
essere divorato fino all’ultimo chicco. 
Come tutte le cose che amiamo, anche il risotto merita di essere celebrato come merita e servito in tavola come un grande 
protagonista.
Per questo portalo in tavola dentro la sua risottiera in ceramica accompagnata dall’elegante vassoio. Servilo sui piatti con il suo 
cucchiaio per offrire a ogni tuo ospite la razione desiderata. Inoltre dai un tocco di design in più alla tua cucina con il barattolo riso 
in vetro.

Maybe it is because we come from Italy, but for us risotto is a great passion. Those who ever cooked a risotto know how much love is devoted 
during its slow preparation: stir and stir, season, cream, and turn again until this first and at times only entrée is ready to be eaten until the last 
grain.

Il sera que nous sommes italiennes, mais pour nous le risotto est une grande passion. Qui a jamais préparé un risotto il sait combien d’amour il se 
consacre dans sa préparation lente:  il tourne et il retourne, tu assaisonnes, et il tourne encore jusqu’à quand ce premier et parfois plat unique est 
prêt pour être dévoré jusqu’à le le dernier grain.

Vielleicht liegt es daran, dass wir Italienischen sind, aber für uns ist Risotto eine große Leidenschaft. Wer jemals ein Risotto gekocht hat wird 
wissen, wie viel Liebe während der langsamen Vorbereitung nötig ist: rühren und rühren, würzen, Sahne, und erneut drehen, bis diese erste und 
manchmal einzige Vorspeise fertig ist, und dann bis zum letzten Reiskorn gegessen wird.

Como todo lo que amamos, incluso el risotto merece celebrarse correctamente y servirse en la mesa como un gran protagonista.
Por esta razón, es necesario llevarlo a la mesa en su tazón de arroz de cerámica. se complementa con una bandeja con estilo. Servir en platos con 
su propia cuchara para proporcionar a cada invitado su porción deseada. Y por último, agregar un toque de diseño a su cocina con el tarro de arroz 
de elegante vidrio.



Nel Box Trovi:
• Barattolo riso
• Cucchiaio risotto
• Risottiera tonda Coccola  
 cm. 25
• Vassoio
• Libro: riso e risotti

In the Box you can find:
• Rice container
• Rice serving spoon 
• Rice serving bowl 
 Coccola 25 cm.
• Tray server
• Book: rice and risotto

Dans la boite tu trouves:
• Pot à riz
• Cuillere à risotto 
• Set à risotto rond 
 Coccola cm. 25 
•  Plateau 
• Livre: le riz et risotto

In der box finden Sie:
• Reis Container
• Reis Löffel 
• Reis Schale
 Coccola cm. 25
• Tablett
• Buch: Reis und Risotto

En la caja encontraràs:
• Bote para arroz
• Cuchara para arroz 
• Servicio para arroz redondo
 Coccola cm. 25 
• Bandeja
• Libro: arroz y risotto

 
 

 
 

 

 

RISOTTO BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.
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È sempre domenica.
Poche cose come le lasagne al forno, fanno subito venire in mente la famiglia, il calore di riunirsi la domenica a tavola tutti insieme 
per mangiare le lasagne appena sfornate dalla mamma o dalla nonna. Quindi per ricreare quell’atmosfera, perché non cucinare 
lasagne ogni volta che ci va, magari alternando ingredienti e ricette? 
Arrivano gli ospiti e sono tutti ansiosi di mangiare le tue strepitose lasagne. Sulle tue capacità in cucina puoi sempre contare, ma 
perché non stupire tutti con un servizio veramente chic? Porta in tavola la tua lasagna fumante nella sua lasagnera rettangolare 
accompagnata da un sontuoso vassoio e servi ogni piatto con l’elegante paletta in metallo.

Only a few things compare with baked lasagne in reminding us of family, the warmth in joining each other around a table on Sundays, to taste 
lasagne freshly baked by mum or grandma. To re-create that atmosphere, why not cook lasagne every time we feel like it, maybe even varying 
ingredients and recipes?

Peu choses comme les lasagnes au four renvoyent à la famille, la chaleur de se réunir le dimanche à table tout ensemble pour manger les lasagnes 
dès que sortées de la maman ou de la grand-mère. Ensuite pourquoi pas récréer cette atmosphère en cuisinant lasagnes chaque fois qu’il va y, 
peut-être en alternant ingrédients et recettes.

Nur ein paar Dinge lassen sich mit gebackener Lasagne vergleichen, uns erinnernd an Familie, Wärme, am Sonntag miteinander an einem Tisch zu 
sitzen, mit Lasagne, frisch von Mama oder Oma zubereitet. Um eine solche schöne Atmosphäre wieder herzustellen, warum nicht Lasagne jedes 
Mal zubereiten, wenn wir Lust dazu haben, vielleicht sogar mit unterschiedlichen Zutaten und Rezepten?

Sólo unas cuantas cosas se pueden comparar con la Lasaña al horno en recordarnos la familia, la calidez de reunirse alrededor de una mesa los 
domingos, para saborear la Lasaña  recién horneada por una madre o abuela. Para crear esa atmósfera, ¿por qué no cocinar Lasaña cada vez nos 
apetece, quizá, incluso variando ingredientes y recetas?



Nel Box Trovi:
• Lasagnera Coccola 
 rettangolare 40 x 27 cm.
• Vassoio
• Paletta lasagne Miss 
Biss 
•  Libro: pasticci e timballi

In the Box you can find:
• Lasagne bowl Coccola 
 cm. 40 x 27
• Tray 
• Lasagne trowel Miss Biss
• Book: pasties and pies

Dans la boite tu trouves:
• Set à Lasagne Coccola
 rectangulaire cm. 40 x 27
• Plateau
• Pelle à Lasagne Miss Biss 
• Livre: pâtés et tartes

In der box finden Sie:
• Lasagne Schale Coccola
• Tablett
• Lasagne Schaufel Miss Biss
• Buch: Pasteten und Kuchen

INSIdE LASAGNA BOX:

En la caja encontraràs:
• Set Lasagne Coccola
• Bandeja
• Pala Lasagna Miss Biss
• Libro: empanadas y pasteles

 
 

 
 

 

 

LASAGNA BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.
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Pazzi per la pizza.
Poche cose a tavola mettono tutti d’accordo come una bella pizza, calda fumante. Croccante, filante, semplice margherita o con 
abbondante farcitura, è l’unico piatto in grado di soddisfare tutti i gusti. È un rituale, la scusa per riunire vecchi amici, un pasto veloce, 
economico, insomma ogni occasione è buona per godersi un’ottima pizza.
Che fatica tagliare a fette la pizza con coltelli non affilati e con una dentatura limitata e insufficiente. Nel nostro box hai a disposizione 
un set di coltelli con cui potrai affettare la tua pizza in triangoli perfetti o se preferisci in tanti piccoli bocconi, senza torturarla con 
strumenti non adatti. Inoltre perché doverla mangiare nei cartoni da asporto perché i piatti sono troppo piccoli? Grazie ai nostri 
piattoni puoi servire la pizza a casa tua come se fossi in pizzeria.

A few dishes agree with everyone like a beautiful, piping hot, pizza. Crunchy, stringy, a simple margherita or with toppings galore, it is the only 
dish able to fit all tastes. It is a ritual, an excuse to get together with old friends, a quick and inexpensive meal. In other words, any time is the right 
time to enjoy a delicious pizza.

Peu choses à table mettent tous d’accord comme une belle pizza, chaude fumante. Croquante, filant, marguerite simple ou farcie, c’est le seul plat 
apte à satisfaire tous les goûts. C’est un rituel, l’excuse pour réunir vieux amis, un repas rapide, économique, chaque occasion est bonne enfin pour 
se réjouir un excellente pizza.

Nur wenige Speisen schmecken allen Menschen so sehr wie eine leckere, sehr heiße Pizza. Knusprig, knackig, eine einfache Margherita oder 
mit reichlichen Zutaten versehen, ist es das einzige Gericht, das in der Lage ist, für wirklich jeden Geschmack passend zu sein. Es ist ein Ritual, 
ein Vorwand, um sich mit alten Freunden wieder zu sehen, aber auch eine eine schnelle und kostengünstige Mahlzeit. In anderen Worten, jeder 
Zeitpunkt ist der richtige Zeitpunkt für eine leckere Pizza.

Muchos estarán de acuerdo en que no hay nada como una hermosa pizza caliente, de bordes crujientes.
Tanto una simple margherita o con multitud de ingredientes, es el plato único capaz de satisfacer todos los gustos. Es un ritual, una excusa para 
reunirse con viejos amigos, una rápida y barata comida. En otras palabras, cualquier momento es el momento adecuado para disfrutar de una  
deliciosa pizza.



Nel Box Trovi:
• 6 Piatti per pizza 
• 6 Coltelli per pizza
 mod. Avanguardia
•  Libro: pizze e torte salate

In the Box you can find:
• 6 Pizza plates 
• 6 Pizza knives “Avanguardia”
• Libro: pizzas and quiches

Dans la boite tu trouves:
• 6 Plat pour pizza 
• 6 Couteau à pizza   
 “Avanguardia”
• Livre: pizzas et quiches

In der box finden Sie:
• 6 Pizzaplatten
• 6 Pizza Messern 
 “Avanguardia” 
• Buch: Pizza und Quiche

En la caja encontraràs:
• 6 Platos para pizza
• 6 Cuchillos para pizza 
 modelo “Avanguardia” 
• Libro: pizza y quiches

 
 

 
 

 

 

PIZZA  BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.
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Un buongiorno è per tutto il giorno.
Il buongiorno si vede dal mattino: la cosa migliore per cominciare la giornata con il sorriso stampato in faccia è una buona colazione, 
con la giusta compagnia. Spesso la fretta ci fa dimenticare questo pasto fondamentale, ma bastano pochi e preziosi minuti e pochi e 
graditi dettagli per rendere positivo l’inizio di una giornata che si appresta a diventare speciale.
Allegria e vivacità allo stato puro. Non esiste altra spinta per cominciare la giornata col piede giusto e lo stomaco pieno. Dalle 
tovagliette, alle tazzine ai cucchiaini abbiamo pensato a un set tutto colori e fantasia. Ogni oggetto è in coppia, per condividere la tua 
colazione con la persona che ami di più. 

The best way to start the day with a big smile on our faces is a good breakfast, with the right company. Often, the morning rush makes us forget 
this fundamental meal, but all is needed is just a few precious minutes and a few helpful details to mark the beginning of a day primed to be 
special in a positive way.

Le bonjour se voit depuis le matin, c’est la chose meilleure pour commencer la journée avec le sourire imprimé en je fasse c’est un bon petit 
déjeuner avec la compagnie juste. Souvent la hâte nous fait oublier ce repas fondamental, mais peu et minutes précieuses et peu et détails 
agréables suffisent pour rendre positive le début d’une journée qu’il s’apprête à devenir spécial.

Der beste Start in den Tag, mit einem großen Lächeln in unseren Gesichtern, ist ein gutes Frühstück, mit den richtigen Teilnehmern. Oft macht uns 
der morgendlichen Berufsverkehr diese grundlegende Mahlzeit vergessen, aber das Einzige, was man braucht, sind nur ein paar kostbare Minuten 
und ein paar hilfreiche Details , um den Anfang eines Tages in einer positiven Weise und besondere Note zu kennzeichnen.

La mejor manera de empezar el día con una gran sonrisa en nuestras caras es un buen desayuno, con la compañía adecuada. A menudo, las 
prisas de la mañana nos hacen olvidar esta comida fundamental, pero todo lo necesario es solamente unos minutos preciosos y unos detalles 
provechosos para marcar el principio de un día primordial para ser especial de un modo positivo. 



Nel Box Trovi:
• 2 Coppette per cereali
 e macedonia cm. 12 
• 2 Tazzine caffé con piattino
•  2 Tovagliette americane
 in gomma antiscivolo
• 2 Mug con piattino
• 2 Cucchiaini caffé Fantasia
• Libro: dolcetti e biscotti

In the Box you can find:
• 2 Cereals and fruit salad  
 bowls
• 2 Espresso cups with saucer
• 2 Place mats
• 2 Mugs with saucer
• 2 Coffee spoons Fantasia
• Book: cakes and biscuits 

Dans la boite tu trouves:
• 2 Coupelles pour cereals
 et salade de fruits 
• 2 Tasse à café avec   
 soucoupe
• 2 Set de table
• 2 Mug avec soucoupe
• 2 Cuillere à café Fantasia
• Livre: gâteaux et biscuits

In der box finden Sie:
• 2 Set Schale für Obst
• 2 Mokka Tasse mit Untersatz 
• 2 Tischset 
• 2 Mug mit Untersatz
• 2 Kaffee Löffeln Fantasia
• Buch: Kuchen und Kekse

En la caja encontraràs:
• 2 Copa para cereales 
 y macedonia
• 2 Taza para café con platillo 
• 2 Mantelito individual
 en goma antideslizante 
• 2 Mug con platillo
• 2 Cucharita café Fantasia
• Libro: pasteles y galletas

 
 

 
 

 

 

BREAKFAST  BOX
CONTIENE UN PRATICO

RICETTARIO.
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dulcis in primis.
Una cena non è mai completa senza l’arrivo dell’ultima ma graditissima portata, il dessert. Anche dopo i cenoni più esagerati quel 
piccolo spazio nello stomaco lo troviamo sempre. È il nostro palato goloso a richiederlo. La carenza d’affetto è solo una scusa, a torte, 
profiteroles e gelati sappiamo rinunciare davvero in pochi e allora serviamoli come meritano, dolcemente.
Il dolce ama farsi aspettare, desiderare e non può presentarsi ai suoi ospiti senza il giusto cerimoniale. Per questo abbiamo pensato a 
un grazioso set da dessert che ingolosisca ancor prima dell’assaggio, senza lasciare nulla al caso.
I dolci saranno poi serviti su un elegante vassoio rotondo: anche l’occhio vuole la sua parte e la tua torta ha davvero un bell’aspetto 
quando si specchia su sé stessa.

A dinner is never complete without the last but highly appreciated entrée, the dessert. Even after the grandest dinners, we always manage to find that 
little space in our stomach. Our greedy palate demands it. The lack of love is only an excuse – only a tiny few of us can say no to cakes, profiteroles 
and ice creams. Let’s serve them as they deserve, then – with sweetness. 

Un dîner n’est jamais complet sans l’arrivée du dernier plat, le dessert. Aussi après les réveillons les plus exagérés, cette petite place dans l’estomac 
nous le trouvons toujours. C’est notre palais gourmand à le demander. La carence d’affection est seulement une excuse, à gâteaux, profiteroles et 
glaces nous savons renoncer peu vraiment et alors servons-les comme ils méritent, doucement.

Ein Abendessen ist nie komplett ohne das letzte, aber heiß erwartete Entrée, das Dessert. Auch nach dem großartigsten Abendessen schaffen wir es 
immer noch, wenig Platz in unserem Magen dafür zu finden. Unser verwöhnter Gaumen verlangt danach. Der Mangel an Liebe ist nur eine Ausrede – 
nur ganz wenige von uns können nicht auf Kuchen, Profiteroles und Eis verzichten. Lasst uns ihren Wünschen entsprechen, wie sie es verdienen, eben 
dann - mit Süße.

Una cena nunca está completa sin lo último  pero altamente esperado, el postre Incluso después de las cenas más magníficas, siempre logramos 
encontrar que poco espacio en nuestro estómago. Nuestro paladar ávido lo exige La falta de amor es sólo una excusa: son  pocos los que pueden decir 
no a tortas, profiteroles y helados. Vamos a servirles como se merecen, entonces, con dulzura.



Nel Box Trovi:
• Servizio dolce per 
 6 persone con pala torta
• Vassoio torta cm. 39
•  Libro: dessert

In the Box you can find:
• Cake set for 6 people
 with cake trowel
• Cake tray cm. 39
• Book: dessert

Dans la boite tu trouves:
• Set à gateaux pour 6   
personnes avec pelle à tarte 
• Plateau tarte cm. 39
• Livre: dessert

In der box finden Sie:
• Kuchen Set mit Schaufel
• Kuchen Tablett cm. 39
• Buch: Dessert 

En la caja encontraràs:
• Juego de postre para 
 6 personas con pala tarta
• Bandeja para tarta cm. 39
• Libro: dessert

 
 

 
 

 

 

SWEET  BOX
CONTIENE UN PRATICO
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La cucina è il tuo regno, ma hai tutti gli strumenti che ti servono per dominarla riuscendo sempre a soddisfare 
i tuoi ospiti? EasyBox è l’idea di Mepra per mettere a tua disposizione lo starter kit che viene incontro alle tue 
esigenze. Sei single o in coppia, hai una famiglia, siete in tanti a casa o hai spesso ospiti? Scegli l’EasyBox che fa 
per te e quello che ti piace di più o più si adatta alla tua cucina: li puoi trovare in versione basic, deluxe o design.

The kitchen is your kingdom, but do you have all the tools you need to govern it while always keeping your guests happy? 
EasyBox is Mepra’s solution to provide you with the right starter kit to meet your needs. Are you single, a couple or a family? 
Do many people live in the same house or you entertain a lot? Choose the EasyBox that suits you best and the one you like 
the most or goes best with your kitchen – basic, deluxe or design version.

La cuisine est ton royaume, mais tu as tous les instruments qui te servent pour la dominer en réussissant toujours à satisfaire 
tes hôtes? EasyBox est l’idée de Mepra pour mettre à ta disposition le starter kit qui rencontre tes exigences. Single ou en 
couple, ou en famille, ou  vous êtes en nombreux à la maison ou est-ce que tu as souvent hôtes? Tu choisis L’EasyBox qui fait 
pour toi et ce qui te plaît de plus ou il s’adapte plus à ta cuisine:  tu peux les trouver en version basique, deluxe ou design.

Die Küche ist Ihr Reich, aber haben Sie wirklich alle Werkzeuge, die Sie brauchen, um dort zu arbeiten, dass dabei Ihre Gäste 
immer zufrieden sind ? EaysBox ist Mepra’s Lösung für Sie als Starter-Kit, das Ihre Ansprüche erfüllt. Sind Sie Single, ein 
Pärchen oder eine Familie ? Sind sie viele Menschen, die im selben Haus leben oder Sie haben viele Gäste ? Wählen Sie die 
EasyBox, die am besten zu Ihnen passt oder die, die Sie am meisten mögen oder mit der es am besten in Ihrer Küche klappt 
- die Basic-, Deluxe - oder Design - Version.

¿La cocina es tu reino, pero tienes todas las herramientas que necesitas para dominar-la, y para satisfacer tus huéspedes? 
EasyBox es la idea de Mepra para poner a tu disposición el kit de introducción que mejor se adapte a tus necesidades. ¿Eres 
soltero o estás en pareja, tienes una familia numerosa o tienes a huéspedes a menudo? Elige el EASYBOX más apto por tí o 
el que más te gusta o más se adapta a tu cocina: se pueden encontrar en la versión básica, de lujo o de diseño. 





Dovrà essere la serata più romantica che Claudia abbia mai passato. Stasera la voglio stupire. Ma non voglio portarla al ristorante, perché nessun posto 
è caldo e accogliente come il mio salotto. E poi ho tutto quello di cui ho bisogno per cucinare e prenderla per la gola. Penserò a tutto io, antipasto, primo, 
secondo e dessert, resterà a bocca aperta, si commuoverà e mi dirà di sì.

It has to be the most romantic evening Claudia ever had. Tonight I want to surprise her. But I don’t want to take her to a restaurant, because no place is as warm and 
cosy as my living room. Besides, I have all I need to cook and tempt her. I will take care of everything, starter, first course, main, and dessert. She will be bowled over, 
she will be over the moon and will say yes.

Il devra être la soirée la plus romantique que Claudia ait jamais passé. Ce soir je veux l’étonner. Mais je ne veux pas la porter au restaurant, parce qu’aucun place n’est 
chaude et accueillant comme mon salon.  Et puis j’ai tout ce dont j’ai besoin pour cuisiner et la prendre pour la gorge. Je penserai à tout moi même, hors-d’oeuvre, 
premier, seconde et dessert. Elle restera meute, il s’émouvra et elle me dira oui.

Es soll der romantischste Abend sein, den Claudia jemals haben soll. Heute Abend möchte ich sie überraschen. Aber ich möchte sie nicht in ein Restaurant einladen, 
weil kein Platz ist so warm und gemütlich ist wie mein Wohnzimmer. Außerdem habe ich alles was ich brauche, um zu kochen und sie in Versuchung zu führen. Ich werde 
mich um alles kümmern,  Vorspeise, 2. Gang, Hauptgericht und Dessert. Sie über die überwältigt sein, hin und weg, und wird sagen: ja.

Tiene que ser la noche más romántica que Claudia ha tenido nunca. Esta noche quiero sorprenderla. Pero no quiero llevarla a un restaurante, porque ningún lugar es tan 
cálido y acogedor como el salón de mi casa. Además, tengo todo lo que necesito para cocinar y tentarla. Me encargaré de todo, entrantes, primer plato, plato principal 
y postre. Ella se lanzará  ,se sentirá con los pies en la Luna y dirá sí.
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En la caja encontraràs:
• Cacerola honda Gourmet 
 cm. 16 c/tapa
• Olla Gourmet cm. 20 c/tapa
• Sartén teflon cm. 24
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola fonda Gourmet 
 cm. 16 c/cop.
• Pentola Gourmet cm. 20 
c/cop.
• Padella teflon cm. 24
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Deep casserole Gourmet 
 cm. 16 w/lid
• Deep pot Gourmet cm. 20 
    w/lid
• Frying pan teflon cm. 24
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole Gourmet 
 cm. 16 avec couvercle
• Marmite Gourmet cm. 20 
 avec couvercle
• Poele teflon cm. 24
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. m.gr. 
 Gourmet m.Deckel 
• Kochtopf tief 20 cm. 
  Gourmet m.Deckel
• Stielpfanne 24 cm. 
• Ice Seiher

Art. 1500/02



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 
 Energia cm. 16
• Tapa Energia cm. 16
• Olla Energia cm. 20
• Tapa Energia cm. 20
• Sartén teflon cm. 24
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
 Energia cm. 16
• Coperchio Energia cm. 16
• Pentola Energia cm. 20
• Coperchio Energia cm. 20
• Padella teflon cm. 24
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 
 Energia  cm. 16
• Lid Energia cm. 16
• Deep pot Energia cm. 20
• Lid Energia cm. 20
• Frying pan teflon cm. 24
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
 Energia cm. 16
• Couvercle Energia cm. 16
• Marmite Energia cm. 20
• Couvercle Energia cm. 20
• Poele teflon cm. 24
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. m.gr.  
 Energia 
• Deckel Energia cm. 16
• Tieftopf Energia cm. 20
• Deckel Energia cm. 20
• Stielpfanne 24 cm. 
• Ice Seiher

Art. 1700/02



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 1950 
cm. 16
• Tapa 1950 cm. 16
• Olla 1950 cm. 20
• Tapa 1950 cm. 20
• Sartén teflon cm. 24
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
   1950 cm. 16
• Coperchio 1950 cm. 16
• Pentola 1950 cm. 20
• Coperchio 1950 cm. 20
• Padella teflon cm. 24
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 
  1950 cm. 16
• Lid 1950 cm. 16
• Deep pot 1950 cm. 20
• Lid 1950 cm. 20
• Frying pan teflon cm. 24
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
1950 cm. 16
• Couvercle 1950 cm. 16
• Marmite 1950 cm. 20
• Couvercle 1950 cm. 20
• Poele teflon cm. 24
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. m.gr. 
1950
• Deckel 1950 cm. 16
• Tieftopf 1950 cm. 20
• Deckel 1950 cm. 20
• Stielpfanne 24 cm. 
• Ice Seiher

Art. 1400/02



Mi piace cucinare, ma mi piace farlo per la mia famiglia, se no che senso ha, a me basterebbe una scatoletta di tonno, mezzo pomodoro e due foglie di insalata. Almeno 
a cena pretendo che si mangi tutti assieme, anche se in ogni occasione devo chiamare circa due volte mio marito che vuole finire il suo paragrafo, 5 o 6 volte Marco alle 
prese con alieni e mutanti  e almeno una dozzina Chiara con le sue mille chat aperte. Ma io so ancora come prenderli tutti per la gola e alla fine ci siederemo tutti e quattro e 
difficilmente avanzerà qualcosa per Jack, il nostro bassotto. E la soddisfazione mi ripaga sempre di tutta la fatica e della voce persa per chiamarli tutti.

I like cooking, I like cooking for my family, otherwise what’s the point, I would only need a can of tuna, half a tomato and a couple of salad leaves. At least for dinner I expect everyone to eat 
together, even if every time I need to call my husband, who wants to finish the paragraph, a couple of times, Marco, busy with aliens and mutants, five or six and Chiara, busy chatting away, at 
least a dozen. But I still know how to tempt them all and at the end the four of us will all sit down around the table and there will hardly be anything left over for Jack, our sausage dog. And the 
fulfilment always rewards me of all the effort and the voice lost to call them.

Il me plaît cuisiner, mais il me plaît le faire pour ma famille, si non que sens a, à moi il suffirait une boîte de thon, demi tomate et deux feuilles de salade. Au moins au dîner j’exige qu’on mange 
tous ensemble, même si en chaque occasion je dois appeler deux fois environ mien mari qui veut finir son paragraphe, 5 ou 6 fois Marco aux prises avec Hostiles et mutants et au moins une 
douzaine Chiara avec les siennes mille chats ouverts. Mais je sais encore comme les prendre tous pour la gorge et à la fin nous nous assiérons tous les quatre et quelque chose avancera pour 
Jack, notre chein. Et la satisfaction me repaie toujours de toute la fatigue et de la voix perdue pour les appeler tous.

Ich koche gern, auch für meine Familie, wenn das nicht wäre, würde ich nur eine Dose Thunfisch, eine halbe Tomate und ein paar Salatblätter brauchen. Zumindest für das Abendessen 
erwarte ich von jedem gemeinsam zusammen zu essen, auch wenn ich immer mehrere Male meinen Mann rufen muss, der noch einige Büroarbeiten beenden möchte; Marco, beschäftigt mit 
Außerirdischen und Mutanten, rufe ich fünf oder sechs Mal, und Chiara, am chatten, mindestens ein Dutzend Mal. Aber ich weiß genau, wie sie alle zu verführen sind und am Ende sitzen alle 
vier von uns um den Tisch herum, und es wird kaum etwas für Jack, unser Dackel übrig bleiben. Und diese Erfüllung belohnt immer wieder all meine Mühe und macht meine strapazierte Stimme 
vergessen, sie alle an den Tisch zu rufen.

Me gusta cocinar, me gusta cocinar para mi familia, de lo contrario, solo necesitaríamos una lata de atún, la mitad de un tomate y un par de hojas de ensalada. Al menos para la cena espero 
comer todos juntos, aunque cada vez necesito llamar a mi esposo un par de veces, porque quiere terminar el párrafo, a Marcus, ocupado con extraterrestres y mutantes, cinco o seis veces  y a 
Chiara, ocupada charlando por teléfono, al menos una docena. Pero todavía sé cómo tentar a todos y al final los cuatro nos sentaremos todos alrededor de la mesa y difícilmente sobrará nada 
para Jack, nuestro perro salchicha. Y el siempre premia el cumplimiento de todo mi esfuerzo y la voz perdida cada vez que les llamo.
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En la caja encontraràs:
• Cacerola honda
  Gourmet cm. 16 c/tapa
• Cuecepasta 3 pzs. 
 Gourmet cm. 22
• Cacerola Gourmet 
 cm. 20 c/tapa
• Sartén teflon cm. 24

Nel box trovi:
• Casseruola fonda 
 Gourmet cm. 16 c/cop.
• Cuocipasta 3 pz. 
 Gourmet cm. 22 
• Casseruola Gourmet 
 cm. 20 con c/cop.
• Padella teflon cm. 24

In the box you can find:
• Casserole Gourmet cm. 16 
w/lid
• Pasta set 3 pcs Gourmet 
cm. 22
• Casserole Gourmet cm. 20 
w/lid
• Frying pan teflon cm. 24

Dans la boite tu trouves:
• Casserole Gourmet 
 cm. 16 avec couvercle
• Cuit pates 3 pcs. 
 Gourmet cm. 22
• Casserole Gourmet 
 cm. 20 avec couvercle 
• Poele teflon cm. 24

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. 
 m.gr. Gourmet m/d
• Pastaeinsatz 22 cm. Gourmet
• Stieltopf tief 20 cm. 
 m.gr. Gourmet m/d
• Stielpfanne 24 cm. 

Art. 1500/04



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 
 Energia cm. 16
• Tapa Energia cm. 16
• Olla Energia cm. 22
• Tapa Energia cm. 22
• Cacerola Energia cm. 20
• Tapa Energia cm. 20
• Sartén teflon cm. 24
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
 Energia cm. 16
• Coperchio Energia cm. 16
• Pentola Energia cm. 22
• Coperchio Energia cm. 22
• Casseruola Energia cm. 20
• Coperchio Energia cm. 20
• Padella teflon cm. 24 
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 
 Energia cm. 16
• Lid Energia cm. 16
• Deep pot Energia cm. 22
• Lid Energia cm. 22
• Casserole Energia cm. 20
• Lid Energia cm. 20
• Frying pan teflon cm. 24
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
 Energia cm. 16
• Couvercle Energia cm. 16
• Marmite Energia cm. 16
• Marmite Energia cm. 22
• Casserole Energia cm. 20
• Couvercle Energia cm. 20
• Poele teflon cm. 24
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. 
 m.gr. Energia 
• Deckel cm. 16 Energia
• Tieftopf Energia cm. 22
• Deckel cm. 22 Energia
• Stieltopf 20 cm. 
 m.gr. Energia
• Deckel cm. 20 Energia
• Stielpfanne 24 cm. 
• Ice Seiher

Art. 1700/04



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 1950 
cm. 16
• Tapa 1950 cm. 16
• Olla 1950 cm. 22
• Tapa 1950 cm. 22
• Cacerola 1950 cm. 20
• Tapa 1950 cm. 20
• Sartén antiadherente 
 1950 cm. 24
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
 1950 cm. 16
• Coperchio 1950 cm. 16
• Pentola 1950 cm. 22
• Coperchio 1950 cm. 22
• Casseruola 1950 cm. 20 
• Coperchio 1950 cm. 20
• Padella antiaderente 
 1950 cm. 24
• Colapasta ghiaccio 

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 1950 
cm. 16
• Lid 1950 cm. 16
• Deep pot 1950 cm. 22
• Lid 1950 cm. 22
• Casserole 1950 cm. 20 
• Lid 1950 cm. 20 
• Frying pan tefl 1950 cm. 24 
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
 1950 cm. 16
• Couvercle 1950 cm. 16
• Marmite 1950 cm. 22
• Couvercle 1950 cm. 22
• Casserole 1950 cm. 20
• Couvercle 1950 cm. 20
• Poele teflon 1950 cm. 24
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 1950 cm. 16 
m.gr. 
• Deckel 1950 cm. 16
• Tieftopf 1950 cm. 22
• Deckel 1950 cm. 22
• Stieltopf 1950 cm. 20 m.gr. 
• Deckel 1950 cm. 20
• Stielpfanne cm. 24 
• Ice Seiher

Art. 1400/04



Sembrava ieri che si picchiavano per il joystick, con i jeans strappati e le magliette oversize e adesso guardali, pacati eleganti e così gentili con le loro due 
fidanzate. Carine, solo un po’ magre forse, ma oggi ci ha pensato mia moglie a rimpinzarle come si deve. Quando ci si mette Giovanna dà il meglio di sé in 
cucina ed è davvero una cuoca imbattibile, peccato lo faccia solo quando ci sono ospiti. Dovrò dire a Giulio e Nicola di venire più spesso, d’altronde da 
come hanno spazzolato i loro piatti, sembrerebbe che le loro ragazze abbiano proprio gradito.

It seems only yesterday when they were fighting over the joystick, wearing ripped jeans and oversize t-shirts, and look at them now, poised, smart, and so kind to their 
girlfriends. Pretty girls, maybe just a bit too thin, but today my wife took care of feeding them properly. When she puts her mind to it, Giovanna giver her best in the kitchen 
and is truly unmatchable – it’s a shame she only does it when there are guests. I need to tell Giulio and Nicola to come more often – after all, form the way they ate their 
food, it seems their girlfriends thoroughly enjoyed themselves.

Il semblait hier qu’ils se battaient pour le joystick, avec les jeans déchirés et les tricots oversize et maintenant regarde-les, calmes élégants et ainsi gentils avec eux deux 
fiancées. Mignonnes, seulement un po’ maigre peut-être, mais aujourd’hui ma femme a pensé à leur bourrer comme il faut. Quand elle se met, Giovanna donne le mieux en 
cuisine et c’est une cuisinière vraiment imbattable, dommage qu’elle le fait seul quand il y a des hôtes. Je devrai dire à Jules et Nicola de venir plus souvent, d’ailleurs de 
comme ils ont brossé leurs plats, il semblerait que leurs filles aient vraiment apprécié.

Es scheint erst gestern gewesen zu sein, als sie gegeneinander mittels Joystick kämpften, Sie trugen zerrissene Jeans und Oversize-T-Shirts; und schauen Sie sie jetzt einmal an, 
smart, und so nett zu ihren Freundinnen. Hübsche Mädchen, vielleicht nur ein bisschen zu dünn, aber heute kümmerte sich meine Frau darum, sie ordentlich satt zu bekommen. 
Als sie sich darauf konzentrierte, gab Giovanna ihr Bestes in der Küche und es ist wirklich unvergleichlich - es ist eine Schande, sie macht es nur, wenn Gäste da sind. Ich muss 
Giulio und Nicola sagen, dass sie öfter kommen sollen - schließlich zeigte die Art & Weise, wie sie speisten, dass es ihre Freundinnen offensichtlich genossen haben.

Parece que sólo fue ayer cuando luchaban por el joystick, vistiendo pantalones vaqueros de imitación y enormes camisetas y ahora los miro , preparados, inteligentes, y tan 
amables con sus novias. Lindas chicas, quizás sólo demasiado delgadas, pero hoy en día mi esposa las cuida alimentándolas correctamente. Cuando ella pone su mente en 
ello, Giovanna da lo mejor de sí en la cocina y es verdaderamente intachable: pero lamentablemente sólo lo hace cuando hay invitados. Necesito decirles a Giulio y Nicola 
que vengan más a menudo: después de todo, la forma en que ellos comían parece que también les gusta a sus novias.
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En la caja encontraràs:
• Cacerola honda 
 Gourmet cm. 16 con tapa
• Cuecepasta 3 pzs 
 Gourmet cm. 22
• Cueceverdura 3 pzs 
 Gourmet cm. 22
• Rustidera Gourmet 
 cm. 26 con tapa
• Sartén teflon cm. 28
• Sartén teflon cm. 24

Nel box trovi:
• Casseruola fonda 
 Gourmet cm. 16 c/cop.
• Cuocipasta 3 pz. 
 Gourmet cm. 22 
• Cuociverdura 3 pz. 
 Gourmet cm. 22
• Tegame Gourmet
 cm 26 c/cop.
• Padella teflon cm. 28
• Padella teflon cm. 24

In the box you can find:
• Deep casserole
 Gourmet cm. 16 w/lid
• Pasta set 3 pcs 
 Gourmet cm. 22
• Vegetable steamer 
 Gourmet cm. 22
• Frying pan 2 handles 
 cm. 26 wl
• Frying pan teflon cm. 28
• Frying pan teflon cm. 24

Dans la boite tu trouves:
• Casserole Gourmet 
 cm. 16 avec couvercle
• Cuit pates 3 pcs. 
 Gourmet cm. 22
• Cuit vapeur 3 pcs. 
 Gourmet cm. 22
• Sauteuse Gourmet 
 cm. 26 avec couvercle
• Poele teflon cm. 28
• Poele teflon cm. 24

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 16 cm. 
 m.gr. Gourmet m/d 
• Pastaeinsatz 
 22 cm. Gourmet
• Gemüseeinsatz 
 22 cm.  Gourmet
• Pfanne 2 griffen 
 cm. 28  m/d
• Stielpfanne 28 cm. 
• Stielpfanne 24 cm.

Art. 1500/06



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 
 Energia cm. 16
• Tapa Energia cm. 16
• Olla Energia cm. 24
• Tapa Energia cm. 24
• Cacerola honda Energia 
cm. 22
• Tapa Energia cm. 22
• Sartén teflon 1950 cm. 24
• Sartén teflon 1950 cm. 28
• Rustidera Energia cm. 28
• Tapa Energia cm. 28
• Colador Transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
 Energia cm. 16
• Coperchio Energia cm. 16
• Pentola Energia cm. 24
• Coperchio Energia cm. 24
• Casseruola fonda 
 Energia cm. 22
• Coperchio Energia cm. 22
• Padella antiaderente 
 1950 cm. 24
• Padella antiaderente 
 1950 cm. 28
• Tegame Energia cm. 28
• Coperchio Energia cm. 28
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 
 Energia cm. 16 
• Lid Energia cm. 16
• Deep pot Energia cm. 24
• Lid Energia cm. 24 
• Casserole Energia cm. 22
• Lid Energia cm. 22 
• Frying pan teflon cm. 24 1950 
• Frying pan teflon cm. 28 1950 
• Frying pan 2 handle 
 Energia cm. 28
• Lid Energia cm. 28
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
 Energia cm. 16
• Couvercle Energia cm.16
• Marmite Energia cm. 24
• Couvercle Energia cm. 24
• Casserole Energia cm. 22
• Couvercle Energia cm. 22
• Poele teflon 1950 cm. 24
• Poele teflon 1950 cm. 28
• Sauteuse Energia cm. 28
• Couvercle Energia cm. 28
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief  
 m.gr. Energia cm. 16
• Deckel Energia cm. 16
• Tieftopf Energia cm. 24 
• Deckel Energia cm. 24
• Brettopf Energia cm. 22
• Deckel Energia cm. 22
• Stielpfanne 1950 cm. 24
• Stielpfanne 1950 cm. 28
• Pfanne 2 griffen 
 Energia cm. 28 
• Deckel Energia cm. 28 
• Ice Seiher

Art. 1700/06



En la caja encontraràs:
• Cacerola 1 mango 1950 
cm. 16
• Tapa 1950 cm. 16
• Olla 1950 cm. 24
• Tapa 1950 cm. 24
• Cacerola 1950 cm. 22
• Tapa 1950 cm. 22
• Sartén antiadherente 
 1950 cm. 24
• Sartén antiadherente 
 1950 cm. 28
• Rustidera 1950 cm. 28
• Tapa 1950 cm. 28
• Colador transparente

Nel box trovi:
• Casseruola 1 manico 
 1950 cm. 16
• Coperchio 1950 cm. 16
• Pentola 1950 cm. 24
• Coperchio 1950 cm. 24
• Casseruola fonda 1950 
cm. 22
• Coperchio 1950 cm. 22
• Padella antiaderente 
 1950 cm. 24
• Padella antiaderente 
 1950 cm. 28
• Tegame 1950 cm. 28
• Coperchio 1950 cm. 28
• Colapasta ghiaccio

In the box you can find:
• Casserole 1 handle 1950 
cm. 16 
• Lid 1950 cm. 16
• Deep pot 1950 cm. 24
• Lid 1950 cm. 24
• Casserole 1950 cm. 22
• Lid 1950 cm. 22
• Frying pan tefl 1950 cm. 24
• Friyng pan tefl 1950 cm. 28
• Frying pan 2 handles 
 1950 cm. 28
• Lid 1950 cm. 28
• Colander ice

Dans la boite tu trouves:
• Casserole 1 manche 
 1950 cm. 16
• Couvercle 1950 cm. 16
• Marmite 1950 cm. 24
• Couvercle 1950 cm. 24
• Casserole 1950 cm. 22
• Couvercle 1950 cm. 22
• Poele teflon 1950 cm. 24
• Poele teflon 1950 cm. 28
• Sauteuse 1950 cm. 28
• Couvercle 1950 cm. 28
• Passoire couleur ice

In der box finden sie:
• Stieltopf tief 1950 cm 16 
m.gr.
• Deckel 1950 cm 16
• Tieftopf 1950 cm 24
• Deckel 1950 cm 24
• Brettopf 1950 cm 22
• Deckel 1950 cm 22
• Stielpfanne 1950 cm 24
• Stielpfanne 1950 cm 28
• Pfanne 2 griffen 1950 cm 28 
• Deckel 1950 cm 28
• Ice Seiher

Art. 1400/06
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Tre anni fa, un progetto, forse una pazzia, 
creare un ristorante con un solo tavolo, creare un’esperienza, cucire una struttura 

Da 1 a 10 persone, solo su prenotazione, inesistente un menu classico, 10 portate 

Il mio egocentrismo porta ad innovazioni, cercare di fare qualcosa di diverso, 

vita lavorativa e la vita privata, in una fusion, di pari passo nella mia mente: 
risultato: nuova energia giovane italiana!!!

coltivatori unici del mio percorso ai quali devo il mio più grande grazie 

 

qualcosa di importate, per te stesso, per la tua famiglia, per le 
persone che ti hanno lanciato, per le persone che ti vogliono 

nata dall’evoluzione del contatto diretto con il commensale, alla 

grande casino…ahahahah

I piatti, le idee, le nuove tecniche nascono dallo scontrarsi dei 

cosa ha un’anima, se cogli la sua energia, le sue sensazioni,i suoi 
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3 years ago, a project, maybe a madness. 
Create a restaurant with only one  table, create an experience, sew a 
structure around my personality... cina Cucina is born
from 1 to 10 people, only after booking, no classic menu, 10 courses 
in a succession of techni ues and a ors, only dri en degustation 
menu.

y self centeredness brings me to inno ations,  try to do something 
different, unique, an ambitious project, complicated, but awfully 
stimulating  a fusion of work life and pri at life, kept up in my mind. 
The result: new young italian energy!!
As a child, immediately a great passion for  cooking; my parents, 
unique growers of my journey, to which  ha e to gi e my greatest 
thank for the goal e achie ed.
 
The an ellegrino hotel school does its duty, then ainardi ies 
to big chefs, big people, big men: Fabio Sessini, Paolo Vai, Corrado 
Fasolato, Paolo Frosio, Andrea Berton, Gualtiero Marchesi….
Feeling that the future is only in your hands, know that you can do 
something important for yourself, your family, for people that ha e 
launched you, for people who lo es you, for people who respects 
you ...
FOR MY DAUGHTER, Michelle, extraordinarily passionate for her 
dad, daddy big wolf.

March 1 , 010: Of cina Cucina is restored, new structure, 00 labels 
of wine, ready to turn. At the helm that blond, Andrea Mainardi, aged 

, a ery personal cuisine born from the e olution of direct contact 
with the diner: when asked what kind of kitchen is your .. the answer 
is ... my kitchen is a great casino ... ahahahah
n the sense that  can not stand the phrase re isited tradition  ...  
mean:  do not want a kitchen made of curiosity and nothing else, the 
taste is affordable for all palates, for the rest  escape the classicism 
on the cookings, the extreme presentations the ying shrimp, or the 
shell of the snail eaten)

The dishes, the ideas, the new techniques arise from the clash of 
thinker neurons in the most remote sites of my head .. e erything 
has a soul, if you seize her energy, her feelings, her perfume, also 
a simple leaf of basil can become the gladiator, indomitable and 
protagonist

Passion for didò, where with my strawberry we bring out succulent 
and brightly colored dishes;  lo e the colors and my dress feels the 
effects. Two watches that balance the two personalities of Maina , 
and the new project Of cina Cucina ew York, now set for February 
2012

Andrea Mainardi, Of cina Cucina, a restaurant with only one table.

l y a trois ans, un projet, peut tre une folie, cr er un restaurant a ec 
seulement une table, cr er une experience, coudre une structure sur 
ma personnalit … a t Of cina Cucina.
De 1  10 personnes, seulement sur reser ation, menu classique 
inexistent, 10 plats en succession de techniques et sa eurs, 
seulement menu degustation pilot .
Mon gocentrisme porte aux inno ations, essayer de faire 
quelque chose diff rent, unique..projet ambitieux, compliqu , mais 
terriblement stimulant;  la ie ou rable et la ie pri e, dans une 
fusion, de m me pas dans ma tete. R sultat:  nou elle jeune nergie 
italienne!!!

uand j etais enfant, tout de suite grande passion pour les marmites, 
mes parents culti ateurs uniques de mon parcours  lesquels je dois 
mes plus grand remerciements pour tre arri  o  je suis arri .

cole h teli re de San Pellegrino il fait son de oir, et puis Mainardi 
ole chez grands chefs, grands personnes, grands hommes:  Fabio 

Sessini, Paolo Vai, Corrado Fasolato, Paolo Frosio, Andrea Berton, 
Gualtiero Marchesi….
Entendre que l a enir est seulement dans tes mains, sa oir 
que tu pourras faire quelque chose importante, pour toi m me, 
pour ta famille, pour les gens qui t ont lanc , pour les gens qui 
t aiment, pour les gens qui t estiment,  POUR MA F E, Michelle, 
extraordinairement amateur de Son papà, papi, grand loup.

1  mars 2010:  Of cina Cucina se restaure, nou elle structure, ca e 
de 200 tiquettes, pr te au irage. Au gou ernail ce petit blond, 
Andrea Mainardi, 2  ans, cuisine personnelle n e par l olution 
du contact direct a ec le commensal, à la question quel type de 
cuisine tu fais..la r ponse est… ma cuisine est un grand bordel… 
ahahahahah
Dans le sens que je ne supporte plus la phrase tradition re isit e  
je ne eux pas faire seulement une cuisine de curiosit , le go t est 
au plat de tous les palais, pour le reste j ade les classicismes sur 
les cuissons, pr sentations extr mes l homard qui ole, ou la coque de 
l escargot qui se mange).

es plats, les id es, les nou elles techniques naissent par la collison 
des neurones penseurs situ s dans la zone la plus loin de ma t te.. 
tout a une me, si tu cueilles son nergie, ses sensations, ses 
parfums aussi une simple feuill de basilic peut de enir le gladiateur, 
indomptable et protagoniste absolu.

Passion pour le didò, o  a ec ma fraise nous d fournons petits 
plats succulentes et super color s;  j adore les couleurs et mon 
habillement il en r entent. Deux horologes qui balancent les deux 
personnalit s du Maina et le nou eau projet Of cina Cucina ew 
York, pr t pour F rier 2012.

Andrea Mainardi, Of cina Cucina, restaurant a ec une seule table.
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Vor 3 ahren, ein Projekt, ielleicht ein ahnsinn.
Gestalten Sie ein Restaurant mit nur einem Tisch, schaffen Sie ein 
Experiment, n hen eine Struktur um meine Pers nlichkeit ... Of cina 
Cucina wird geboren
1 bis 10 Personen, nur nach Anmeldung, keine klassische Menüs, 
10 G nge in einer Abfolge on Techniken und Aromen, nur gesteuert 
om Degustationsmenü.

Meine chbezogenheit führt mich zu nno ationen, ch ersuche, etwas 
anderes zu machen, einzigartig, ein ehrgeiziges Projekt, kompliziert 
umzusetzen, aber furchtbar anregend: eine Verschmelzung on 
Arbeits  und Pri atleben, immer in meinem Hinterkopf. Das Ergebnis: 
neue, junge italienische Energie!
Als Kind hatte ich sofort eine große Leidenschaft für das Kochen, 
meine Eltern, einzigartige üchter on meinen Visionen, an die ich 
meine größten Dank richte, für die Ziele, dich ich erreicht habe.
 
Das San Pellegrino Hotel Fachschule tut seine P icht, dann iegt 
Mainardi zu großen Köchen, große Menschen, große Männer: Fabio 
Sessini, Paolo Vai, Corrado Fasolato, Paolo Frosio, Andrea Berton, 
Gualtiero Marchesi ....
Das Gefühl, dass die Zukunft nur in deinen Händen liegt, wissen, 
dass man etwas ichtiges für sich selbst tut, deine Familie, für 
Menschen, die dich unterstützt haben, für Leute, die dich lieben, für 
Leute, die dich respektieren...
Für meine Tochter, Michelle, außerordentlich leidenschaftlich 
gegenüber ihrem Vater, Daddy Big olf.

1 . März 2010: Of cina Cucina wird wieder hergestellt, neue 
Struktur, 200 Etiketten on ein, bereit sich zu drehen. Am Ruder, 
der Blonde, Andrea Mainardi, 27 Jahre alt, eine sehr persönliche 
Küche, geboren aus der Entwicklung des direkten Kontakts mit dem 
Diner: Auf die Frage, welche Art on Küche ist deine .. die Antwort 
ist ... meine Küche ist ein großes Casino ... ahahahah
Sinngemäss kann ich den Begriff wiederholte Tradition  
nicht ausstehen ... ch meine: ch möchte nicht eine Küche, die 
ausschliesslich aus Kuriositäten besteht und nichts anderem, der 
Geschmack muss erschwinglich sein für jeden Gaumen, für den 
Rest entkomme ich dem Klassizismus des Kochens, die extremen 
Präsentationen die iegenden Garnelen, oder die Muschel der 
gegessenen Schnecke).

Die Gerichte, die deen, die neuen Techniken ergeben sich aus dem 
Kampf der Denker euronen in den meisten abgelegenen Standorten 
meines Hirns .. alles hat eine Seele; wenn man ihre Energie, ihre 
Gefühle, ihr Parfüm ergreifen kann, kann auch ein einfaches Blatt on 
Basilikum ein Gladiator werden, unbezwingbar und ein Protagonist.

Leidenschaft für Dido, womit wir mit Hilfe meiner Erdbeere saftige 
und bunte Teller herausbringen, ich liebe die Farben und mein Out t 
spürt die Auswirkungen. Zwei Uhren, die die beiden Persönlichkeiten 
on Maina  ausbalancieren, und das neue Projekt Of cina Cucina 
ew York , jetzt für Februar 2012 gesetzt ist.

Andrea Mainardi, Of cina Cucina, ein Restaurant mit nur einem 
Tisch.

Hace tres a os, un proyecto, tal ez la locura,
crear un restaurante con una sola mesa, crear una experiencia, crear 
una estructura en torno a mi personalidad...  aci  Taller de Cocina.
De 1 a 10 personas, s lo con reser a, no existe un men  cl sico, 
10 platos en una sucesi n  de t cnicas y sabores, s lo men  
degustaci n.
Mi egocentrismo me conduce a la inno aci n, tratar de hacer algo 
diferente, nico, ambicioso, complicado, pero tremendamente 
estimulante; la fusi n entre la ida laboral y ida pri ada, en un 
molde, de la mano, en mi mente. El resultado: la energ a jo en de 
un nue o italiano!
Cuando era ni o, sent a una gran pasi n por la cocina, mis padres 
culti aron el nico camino, a ellos les debo mi mayor agradecimiento 
por llegar a donde he llegado.
 
La escuela de hostelería San Pellegrino cumple con su deber, y 
luego Mainardi uela de grandes chefs, grandes personas, grandes 
hombres: Fabio Sessini, Vai Pablo, Corrado Fasolato, Frosio Pablo, 
Andrea Berton, Gualtiero Marchesi ....
Sensaci n de que el futuro est  s lo en tus manos, saber que puedes 
hacer algo importante para ti, para tu familia, para las personas que 
te han puesto en marcha, para las personas que te aman, para las 
personas que te respetan ...
Para mi hija, Michelle, extraordinariamente apasionada de su pap , 
papito pap  Lupone .

1  de marzo 2010: Taller de Cocina se restaura, nue a estructura, 200 
marcas de ino, listo para con ertir. A la cabeza, Andrea Mainardi, 
de 27 a os, una cocina muy personal que nace de la e oluci n de 
contacto directo con el comensal, cuando le preguntaron qu  tipo 
de cocina era la suya.. la respuesta fue ... mi cocina es un gran lío 
... jajajajajaja
En el sentido de que no puedo soportar m s la frase tradici n 
re isitada  ... uiero decir que no quiero hacer una cocina de 
la curiosidad y nada m s, el sabor es asequible para todos los 
paladares, huyo del clasicismo de las cocciones, presentaciones 
extremas el camar n uela, o la concha del caracol que se come).

Los platos, las ideas, las nue as t cnicas surgen del choque de las 
neuronas pensadoras en los rincones rec nditos de mi cabeza... todo 
tiene un alma, si  te apro echas de su energía, sus sentimientos, su 
perfume, una simple hoja de albahaca puede llegar a ser el gladiador, 
indomable y protagonista.

Pasi n por la plastilina, donde con mi fresita, hacemos platos 
suculentos y de colores brillantes, me encantan los colores y mi 
aspecto siente los efectos. Dos relojes que equilibren las dos 
personalidades de Maina, y el nue o proyecto de Taller de Cocina de 

ue a York, ahora jado para febrero 2012

Andrea Mainardi, Taller Cocina, un restaurante con una sola mesa.
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L’ELETTRODOMESTICO

NON ELETTRO
professionisti del mondo possono riprodurre solo grazie all’utilizzo di apparecchi 

e are ery pleased to introduce the new steam cooking system, the result of the 
collaboration with a prominent chef. ith our steamer you will be able to reproduce 
speci c cooking techniques that the best professional chefs in the world can only achie e 

through the use of professional equipment speci cally made for the catering industry. 
You will impress your guests at home by bringing the steamer directly to the table and 

lea ing aromas, a ours and sauces intact, so they can speak for themsel es.

ous sommes tr s heureux de pou oir ous pr senter le nou eau syst me de cuisson à  
apeur  r sultat de la collaboration a ec un chef prestigieux. A ec notre cuit apeur ous 

serez en gr e de reproduire techniques sp ci ques de cuisson que les meilleurs cuisiniers 
professionnels du monde ils peu ent reproduire seul gr ce à la jouissance de postes 

professionnels sp ci ques pour la grande restauration.
Vous tonnerez os h tes chez ous en pr sentant directement le cuit  apeur en table et 

en offrant inalt r s, go ts ar mes et sauces, que ils parlent tout seul .

ir freuen uns sehr hnen unser neues Dampfgar System orstellen zu können; es ist das 
Ergebnis einer Zusammenarbeit mit einem prominenten Koch. Mit unserem Dampfgarer 
sind Sie in der Lage, spezielle Kochtechniken anzuwenden, die bei den besten Pro Köche 
der elt, mittels professionellem Equipment, das speziell für die Gastronomie entwickelt 

wurde, Verwendung nden.
Sie werden hre Gäste zu Hause auch dahingehend beeindrucken, dass Sie den Dampfgarer 
direkt auf den Tisch stellen können; darüber hinaus sind die Aromen, der Geschmack und 

die Saucen so geschmack oll, dass sie für sich sprechen.

Estamos muy encantados de poderos presentar  nuestro nue o sistema de cocci n 
a apor fruto de nuestra colaboraci n con un prestigioso Chef. uestra aporera os 
permitir  de reproducir todas aquellas t cnicas de cocci n especí cas que los mejores 
cocineros profesionales del mundo s lo pueden reproducir gracias al empleo de aparatos 

profesionales especí cos para la gran restauraci n.
Sorprender is a uestros comensales presentando la aporera directamente en la mesa y 

ofreciendo sabores, aromas y salsas inalterados que hablan por si solos.
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O al steamer with trasparent lid, grill, separators and handles
Casserole o ale a ec cou ercle transparente, grille, s parateurs et anses            
Kasserolle o al mit transparent Deckel, Seiher, Separatoren und Griffen                        

Cacerola o al con tapa transparente, parrilla, separadores y mangos                         

in 18/10 Stainless Steel 
in Acier noxidable 18/10 

in Rostfreie Edelstahl 18/10 
in Acero noxidable 18/10
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6 TECNICHE DI COTTURA
1 SOLO SEMPLICE STRUMENTO

6 COOKING TECHNIQUES, AN UNIQUE SIMPLE COOKING TOOL
6 TECHNIQUES DE CUISSON, UN UNIQUE SIMPLE INSTRUMENT

6 TECHNIKEN DES KOCHENS, EIN EINZIGES EINFACHES WERKZEUG
6 TÉCNICAS DE COCCIÓN, UN ÚNICO SIMPLE INSTRUMENTO
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  Lid  Cou ercle  Deckel  Tapa 

  Separators
S parateurs  Separatoren
Separadores 

Ganci per griglia  Grill hooks
Crochettes pour grille  Seiher Haken

Ganchos por rejilla 

Griglia  Grill   Grille
Seiher   Rejilla 

  Body   Corps
Körper   Cuerpo
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Grill with repositionable separators 
Grille a ec s parateurs repositionnables 
Seiher mit repositionerbäre Separatoren
Rejilla con separadores reposicionables
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L d with steam hole 
Cou ercle a ec trou de apeur 

Deckel mit Dampf Loch 
Tapa con ori cio de apor de agua

Interno graduato 
Graduated meausrement inside 

nt rieur agradu  
Massanzeige innerhalb 

nterior graduado 

Indicatore livello acqua 
ater le el indicator 

ndicator de ni eau dl eau 
asserstandsanzeige 

ndicator para ni el del agua 

L d knob with thermostat 
Poign e des cou ercle a ec th rmostat 

Thermostatknopf 
Pomo con termostato 
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MINIMO SFORZO
MASSIMO RISULTATO

MINIMUM EFFORT, BEST RESULT
UN EFFORT MINIMUM, POUR UN RESULTAT MAXIMUM
MINIMALER AUFWAND, MAXIMUM VERKAUFSERGEBNIS

ESFUERZO MINIMO, RESULTADO MAXIMO



COME OTTENERE IL MASSIMO RISULTATO DI VENDITA
Mepra ha preparato per voi tutto il materiale che vi serve per presentare al meglio il prodotto, senza spreco di spazi,e 

HOW TO GET THE BEST SALES RESULT

COMME OBTENIR LE MEILLEUR RESULTAT DE VENTE

WIE BEKOMMT MAN DAS BESTE VERKAUFSERGEBNIS?

Maximierung der Verkaufsergebnisse.

COMO CONSEGUIR EL MÁXIMO RESUTADO DE VENTA
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il suo ricettario, completo di tempi di cottura ed informazioni alimentari
le caratteristiche tecniche dei componenti della vaporiera

Top Chef Andrea Mainardi

Six cooking techniques using one simple cooking tool.

et les informations concernant les aliments 

Entwickelt mit Spitzenkoch Andrea Mainardi

el Top Chef Andrea Mainardi
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Displayer with digital frame

Displayer mit digitalen Bilderrahmen
Expositor con marco digital

This tool lets you expose a sample of the steamer and, through the digital photo frame and 

Mainardi,  the practical application of the six cooking techniques and the different recipes.

recettes.

Hölzernes, zweidimensionales Tisch-Display, komplett mit digitalen Bilderrahmen.
Mit diesem Tool präsentieren Sie Anwendungsbeispiele des Dämpfers, mit dem beiliegenden 

Andrea Mainardi zeigen, die die praktischen Anwendungen der sechs Kochtechniken und die dazu 

Expositor  de banco, bidimensional en madera con marco digital.

diferentes recetas.
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VAPORE

AFFUMICATURA

MEDITERRANEA
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RÄUCHERN AHUMADO

ÁNEA
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BASSO VAPORE

ORIENTALE

VAPO GRILL
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